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B cratbe paccMaTpuBalOTCA  rpaMMaTMYeckMe OCODEHHOCTM  MepeBofda  OBLLECTBEHHO-
MOMIUTUYECKMUX TEKCTOB, aKLUEHTUPYs BHMMaHME Ha HEOBXOAMMOCTM YUMTbIBaTb KaK JIEKCUMKO-
CTUANCTMYECKME, TaK W rpamMmaTuyeckme acnekTbl. OB6CydatoTcs cnydau, Korga CTpyKTypbl
NpeaJsIoXKEHNA COBMAZAlOT WM Pas/IMYaloTCA B aHIJIMACKOM M PYCCKOM 13blKax, a TakXXe BaXXHOCTb
rpaMMaTUYeCcKMX TpaHChopMaumn AN afeKBaTHOM nepedaymn cMmbicna. Ocoboe BHWMaHWeE yaensercs
npobsieMaM 3KBMBANEHTHOCTU peasiMihi U KYNbTYpPHbIM KOHTEKCTaM, KOTOpble MEpPeBOAYMK AO/HKEH
yunTbiBaTb. [MpuBeaeHbl NpuMepbl TpaHchOpMauui U METOLOB MOMMTUYECKOrO MepeBoAad, TakUX Kak
TpPaHCUTEPALMS,, OMUCAHME U KalbkupoBaHue. B 3akntouyeHve nopyvepkuBaeTcs HeobXoAMMOCTb
rNyboKoro 3HaHUS He TOJIbKO $3bIKOB, HO W MOJIUTUYECKOM WM KYJIbTYpHOM crneumduku CTpaH, ans
KOTOPbIX OCYLLECTBSAETCS NepeBos.

KnioueBble cnoBa: nepesod; obujecmeeHHO-NOAUMUYECKUE MeEKCMbI; epamMMamuyecKue
0cobeHHOCMU; IeKCUKO-CMWIUCMUYECKUU acnekm; 2paMmmamuyeckue mpaHcgopmMayuu; 3KeUusaieHmHole
peanuu; KynibmypHbIU KOHMeKcm; MemoObl nepeeoda; noaumuyYeckul nepeeod; 3MHOKY/bMYpPHbIe
ocobeHHocmu.

GRAMMATICAL FEATURES OF TRANSLATING SOCIO-POLITICAL
TEXTS
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The article examines the grammatical features of translating socio-political texts, emphasizing
the necessity of considering both lexical-stylistic and grammatical aspects. It discusses cases where
sentence structures align or differ between English and Russian, as well as the importance of
grammatical transformations for adequately conveying meaning. Special attention is given to issues of
equivalence in realities and cultural contexts that the translator must take into account. Examples of
transformations and methods of political translation are provided, including transliteration,
description, and calque. In conclusion, the necessity of a deep understanding not only of the languages
but also of the political and cultural specifics of the countries for which the translation is carried out is
highlighted.
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Mpun paboTe c 0OLLECTBEHHO-NMONUTUYECKMM TEKCTOM MEPEBOAYMKY HEODXOAMMO
NPUHUMATb BO BHMMaHWME HE TONIbKO NEKCUKO-CTUIMCTUYECKMIM ACMEKT, HO TaKxKe
YyUYMTbiBaTb psf  FpaMMaTUYeCKMxX ocobeHHocTer nepeBoga. Ecnm  cTpykTypbl
NPeanoXXeHUn U MOPSAOK C/OB B aHMIMMCKOM M PYCCKOM fi3blKkax COBMAZatoT, TO
NnpeaioXeHue rnepeBoaUTCs 0e3 CyLLeCTBEHHbIX W3MEHEHWM, T.e. CTPYKTypa
NnpeasioXXeHust opUrmHana nepenaeTcsl aHaIOrMYHOM CTPYKTYPOU B 3bike nepeBosa. Ho
B OAHHOM C/ly4ae, nNpu OyKBasbHOM MepeBoAe, NEPEBOAYMK OOJHKEH He AOMYCTUTb
MCKaXXeHUs1 CMbiCNa opurnHana. B cnyyae HecoBnageHus B CTPYKType A3blKOB A8
AOCTUXKEHUSI  afeKBaTHOrO  nepeBoja  TekCTa  HeobxoaMMO  MCMoNb30BaTb
rpamMmaTuyeckue TpaHchopMaumu. I'pammaTuyeckue TpaHchopMaumm — 3TO B MePBYHO
oyepenb «NepecTponka npenioxxeHms (U3MeHeHWe ero CTPYKTYpbl) U BCEBO3MOXKHbIE
3aMeHbl — Kak CUHTaKCM4eckoro, Tak n mopdonorudeckoro nopsigka» [1, c. 137].
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3apava nepeBoguMKka — TOYHO MepeaaTb COLMANbHO-MOJUTUYECKUIA CMbICH
COO06LLEHMS, ero Ny6ANYHYHO HanpaBNEHHOCTb.

(naBHas nepeBoa4veckass npobnema OOLLECTBEHHO-MOMUTUYECKMX TEKCTOB —
OTCYTCTBME 3KBMBANIEHTHbIX peasnii B NpUHUMaroLLEeM a3bike. Pycckumn n aHrnumckum
A3bIK IEKCMYECKM COBMaAatoT TONbKO Ha 25%.

B. H. Komuccapos oTmeuyaeT, 4TO nNpu COMOCTABNEHUM TFpPaMMaATUUECKUX
Kateropum u GopM aHrIMMUCKONO U PYCCKOro $3blKOB BCTPEYAlOTCS Clepyrouime
aBneHus: 1) oTcyTCcTBME TOM UM UHOW KaTEropuM B OAHOM U3 A3bIKOB; 2) YacTUYHOE
coBnazeHue; 3) nonHoe coBnageHue [2, c. 161].

CpaBHeHMe nepeBoaa NOIMTUHECKUX peanun

Opurunan hot-potato issue 06bl4HbIM ‘Npobnema ropsiuero kaptodens’

TpaHchopMauma B 06LLEeCTBEHHO-MONUTUYECKNIA CMbICS ‘3N10604HEBHbIN, XIYUUIA
BOMpocC’;

Opwurunan hard-core voters 0BbIYHbIM ‘3/10CTHbIE ronoca’

TpaHchopMaums B 06LLECTBEHHO-MOUTUYECKMIN CMbICN ‘U30UpaTENN, HEM3MEHHO
rOJIOCYIOLLME 3@ OOHY M TY XKE MapTuto’;

OpuruHan a political football obbiuHbIV ‘NONUTUYecKUM pyTHON’

TpaHcdhopmauma B 06LLECTBEHHO-MNONUTUYECKUIMA CMbICN ‘MONIUTUYECKUE UTPbI’;

Opwurunan floater obblYHbIN ‘NONNaBoK’

TpaHchopMauus B 06LLECTBEHHO-MNONUTUYECKUIM CMbICN ‘U3bMpaTesb, HE3AKOHHO
rOJIOCYHOLLMM HECKOJIbKO pa3’

N3 cpaBHEHMS BWAHO, YTO MOJUTUYECKUM MEPEBOAYMK [OSIXKEH 3HATb
3THOKY/IbTYPHblE COLMYMbI pedepeHTa U ayauToOpUU, ANsi KOTOPOM OH NEPEBOAMT:

. Ky/IbTYpHble Tpaguumu;

. OCOBEHHOCTU XXU3HU;

. COLManbHy cpeny;

. LEHHOCTHbIE YCTAHOBKM;

. NONUTUYECKME NPEANOYTEHMS;

. 0BLLECTBEHHO-MOJINTUYECKME MPOLLECChI;

. DKOHOMMYECKME B3aMMOOTHOLLEHUS MeXXAY CTPaHaMM M OTHOLUEHUE K HUM
HacesneHus.

CnepyeT Tak)ke OTMETUTb, YTO AN AHIJIMMCKOrO $A3blka XapaKTepHbl Oonee
CKaTble CNOCObbl BbIPaXKEHUS MbIC/IN, YEM B PYCCKOM 13blKe, TO €CTb PYCCKUM A3bIK
aBnsieTca 6osiee AUCKPETHbIM, YeM aHTIMUCKUKU, YTO BeAEeT K pacluiMpeHuto obbema
nepeBogMMoro TekcTa [3, c. 148].

OcobeHHOCTb 0OLLECTBEHHO-MOIMTUYECKMX TEKCTOB — pas/inuMe >KaHPOoB,
ctunnctukn. Mo ncnonbayeMoMy NEKCUKOHY MyOnvkKauum pasgenstoTcs Ha 3 Buaa
NOSIUTUYECKOrO NEPEBOAA:

1. B cTaTbaX M BbICTYMJIEHUSX MPUMEHSIIOT 060POTbI peyn Ans SMOLMOHANbHOM
OKpacku 06paLLeHmsa — uMTaTbl, KpblaaTble Gpasbl, OMOP, MOCIOBULLbI U MOrOBOPKMU;

2. raseTHO-XXypHanbHass  NybAMuMCTMKA  0BCY)KOaeT  Tekywme  cobbiTus,
aKTYyaJibHble NPobsieMbl U COAEPXKUT CODCTBEHHbIE MMEHA, UCTOPUYECKME JIEKCEMBI;
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3.B  [OKYMEHTaJIbHO-AENOBbIX  TEKCTAaX  MCNONb3YyHTCA  CTaHAApTHble
CUHTAKCUYECKMe, peyeBble KOHCTPYKLMU U CIOBOCOYETAHMS.

JluHrBucTuyeckaa 6asa gna Bcex 3 BMAoB oaHa. Ho kaxabii M3 3 BMOOB
nybnukaumm TpebyeT OT nepeBoAYMKA PA3HOro Moaxona K TEKCTY A/ COXPaHEHUs
HanpaBMEHHOCTU U CMbIcNa TekcTa. [lepeBeaeHHbIN TEKCT A0HKEH NOBTOPATb 3P deKT,
NPOM3BOAMMbIN aBTOPCKUM 0DpaLLLEHMNEM.

MpueMbl nonnTHUUYECKOro nepeBoaa

1. ToxpeCTBEHHOCTb CMbICNA TEKCTa, 3MOLMOHANLHOIO MoCbla  Mpu
OTCYTCTBUM IKBMBANIEHTHbIX JIEKCEM U PpPa3eosIorM3MoB AOCTUIraeTCs NepeBogYmMKamMm
OAHOBPEMEHHO TPEMSI METOAAMMU:

2. TpaHcnuTepaums, TpaHCKpUNUUA — 6YKBeHHbI nepeBopa. [MpnMeHsieTcs
AN nepeBoda HEONOrM3MOB M COOCTBEHHbIX WMMeH: impeachment — uWMNUUMeHT,
Toshiba — Towwuba, Mitsubishi — Muuybucu, Downing Street — HayHuHr Ctpur.

3. OnucaHue — noapobHoe 06bsiCHEHUE Ppa3bl UIN IEKCEMDbI, A1 KOTOPOM HET
3KBMBAJIEHTA B NpUHMMatOLLLEM si3bike. [Mpumep: maverick nepeBoaMTCS O4HUM CNOBOM
- ancemaeHT. MNepeBoaumk ckaxeT: «[MonnTuK, 3aHMMatoWMM 0COBYHO MO3MULMUIO» UK
«["ocynapCTBEHHbIN OesATeNb, YbW B3r/IAbl OT/IMYALOTCS OT Apyrux». Bropon npumep:
whistle stop speech — cBucTok octaHoBMTE peyb. B nepeBoae npo3ByunT: «0obpaLLeHmne
KaHAMpaTa K u3bmpaTensam Bo BpeMs CTOSHKM Moe3aa».

4. KanbkupoBaHue - BocrnpousBeaeHue ¢pa3 C TOYHbIM COXPaHEHUEM
mMopdgonormun: Ministry of energy — MuHuctepcteo 3Hepretukm, White House —
Benbin pom, shuttle diplomacy — yenHo4Has gunnomaTms.

OcobeHHOCTb NONUTUYECKOro MepeBoda — 3TO obsizaTenbHOe rybokoe 3HaHue
NepeBoAYMKOM HE TOJIbKO JIMHIBUCTUKM, HO W MONAUTONIOMUMU, HOPUCTIPYAEHLUN,
NCTOPUMN.

B 3akntouyeHne oTmeuy, 4To paboTa C 06LLECTBEHHO-MNOJUTUYECKMMU TEKCTaMM
TpebyeT OT nepeBoAYMKA HE TONbKO 3HAHMS IEKCUKO-CTUIMCTUYECKMX OCOBEHHOCTEN
S13bIKOB, HO W YMEHWS Y4YMUTbIBAaTb FPaMMATUYECKME OCOBEHHOCTU W KYNbTYpPHble
KOHTeKCTbI. [lepeBoaYMnK f0MKEH ObITb 3HAKOM C 3THOKYJIbTYPHbIMU OCOBEHHOCTAMM
M MONUTUYECKMMU NPOLECCaMM CTPaH, A1 KOTOPbIX OH paboTaer.

CXXaTOCTb BbIPAXXEHMUS MbICIM B aHIJIMMCKOM $3blke U Gonee AMCKPETHbIN
XapakKTep PYCCKOro s3blka TakXe BAMAKOT Ha Npouecc nepeBoda OOLLECTBEHHO-
NONUTUYECKMX TekCToB. Pasnmume >aHpoB M cTunen TpebyeT OT nepeBogYMKa
FMBKOCTU U YMEHUSA COXPaHUTb 3MOLIMOHAIbHYH OKPACKY U CMbIC/ OpUrMHana.
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